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Dieser Urnstand ist aucli der Allerhöchsten Aufmerksamkeit Seiner
Kaiserlichen Majestät nicht entgangen, — und Mittheilungen, die mir
dariiber gemacht worden, zwingen mich jetzt ein Arrangement vor
zuschlagen, welches, — so sehr es auch fur mich erschwert wird durch
die besondere Achtung, die ich Ihrem Viedersinn und Ihrer uneigen
nutzigen Miihwaltung zolle, — jedoch in Anbetracht der angedeuteten
divergirenden Ansichten eine unumgängliche Nothwendigkeit gewor
den ist.

Es wird hoffentlich nicht nöthig seyn diese fur mich peinlichen
Erörterungen weiter in’s Detail auszufthren, namentlich da ich iiber- 10

zeugt bin, dafl Sie die freundlichen Gesinnungen, mit denen ich Ihnen
eiigegenkomme, nicht verkennen, sondern im Gegentheil die drängen
den Erfordernif3e meiner Amtspflicht gehörig von allen persöhnlichen
Beweggränden unterscheiden werden.

Aus dem bereits Gesagten ersehen $ie wie sehr es die Umstände
erheischen, daI3 die Verwaltung unserer Finanzen gerade einem von
denjenigen Mitgliedern des Senats, die den jttngst in Gnaden geneh
migten Finanzplan entworfen haben und aliso die Verantwortlichkeit
fiir denseiben tragen mii j3en auferlagt werde.

In diesem Sinne bin ich jetzt genöthigt Seiner Majestät dem Kaiser 20

einen unterthänigen Vorschlag zu machen. Da es mir aber bekannt ist
daf3 gegenwärthig Ihr Riicktritt aus dem Amte die Betheihgung
Ihrer familie an der Wittwen- und Waisen-Pensionskaf3e der
Civilbeamten gefährden könnte, — und da ich den lebhaftem Wunsch
hege Ihnen die bevorstehende Veränderung so viel wie möglici zu
erleichtern, ersuche idi Sie mir hierbei in der Weise freundschaftlich die
hand zu bieten, daI3 Sie unter einem pa3enden Vorwande um Urlaub
bitten fiir die Zeit, die noch nöthig ist um die Betheiligung an der
Pensionskat3e zu sichern.

Ihre Antwort erwartend, kann ich nicht umhin Ihnen nochmals zu 30

versichern, da3 die Verschiedenheit der Meinungen und Ansichten, die
diese Proposition zui schweren Pflicht meines Arntes gemacht haben,
durehaus nicht die Hochachtung beeinträchtigen, mit welcher ich stets
Ihre aufrichtigen Bemuhungen und braven Gesinnungen anerkannte
und womit ich auch ferner bleibe,

Sehr geschätzter Herr Senator,
Ihr

freundschaftlichst ergebener
G:f Adlerberg

Helsingfors d. 15/27. März 186$. 40
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Har äran ödmjukast anmäla att Ångfartyget Alexander lyckligt an
ländt frän Riga med omkring 2 900 tunnor Kom, Witebskt, hvars
lossning för Tavastehus börjar i morgon.

Af det från Schiedam hitkomne Kurländska Kornet hafva 50

1 000 tunnor lossats här.
600 » afgått till Wiborg
450 » upp sistl<idne> natt till Tavastehus der de inträffade i

dag morse kl8.
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c:a 8 å 900 uppgå i qväll genom natten till Tavastehus och resten i
morgon e. m.

Odmjukast
A. F. Wasenius

Hfs 2$ Mars 1868

942 VANLIG INGRES$ - UNDER<DÅNIG ANM&
10 LAN OM LANDETS FORSEENDE MED VÅRUTSA

DE OCH DERJEMTE OM ATGARDER UNDER
MARS.
HUB, J VS handskriftsswnling

1 de Iän, som svårast träffades afnattfrosterna i Sept<ember sistlidet år,
hade i följd af sentida våren och vårsådd samt kalI och regnig väderlek
under sommaren vårsädesvexterna icke hunnit till mognad, hvarföre
detsamma ailmänt skadades, så att den skördade säden allmänast blef
till utsäde otjenlig och mångenstädes, isynnerhet å kärrodlingar och

20 vattensjukare åkrar, äfven oduglig till brödföda. Bristen på utsäde är
derföre i Uieåborgs, Kuopio och Wasa län samt nordligaste delen af
Abo iän stor och allmän<ast>. 1 S:t Michels län, der frostema voro
mindre stränga och vexterna vid deras inträffande mera utvecklade,
skördades väl mognare säd, men i följd befolkningens osed, att stocka
säden, för att först under vintems iopp borttröska densamma, har
derstädes i synnerhet hafran i stockame förlorat sin grodbarhet, medan
dessutom i några församlingar frostens inverkan varit nära nog lika
härjande som i de nordliga länen7 Också i landets sydligare delar var
skörden af kom och hafra litet gifvande och båda vextslagen lida af

30 frosternas inverkan, i följd hvaraf förrådet af groende rågsäd äfven
derstädes är inskränkt och dess grobarhet öfverhufvud ringare, så att
ett större belopp än vanligt borde utsås, för att framkalla en vextför
svarligt tät vext. ISynnerligast hafva några trakter i Tavastehus Iän lidit
af frostens inverkan, hvarföre S<enator>n sett sig nödsakad att till detta
läns understödande med utsäde bevilja jemförelsevis betydliga anslag.II

Härtill kommer, att bristen pä brödföda torde tvingat befolkningen
i de norra länen att tillgripa någon del af det ringa utsädesförråd, som
kunnat förefrnnas, och dä äfven i de sydligare länen brödet ganska
allmänt uppblandats, med hafra, torde äfven derstädes utsädestillgång

40 ar sålunda hafva ytteriigare medtagits.
Af den enskiida spekulationen kan föga väntas för landets förseende

med vårutsäde, dels emedan alimogen i de fiesta landsdelar saknar
penningar att lösa detsamma, dels i anseende IItill den stora risken
dervid, då om importören skall kunna undgå förluster,II den importe
rade varan måste vara upprymd under förloppet af de få dagar, som
förilyta mellan seglationens öppnande och sådden.

Dessa förhållanden påkalla från Styrelsens sida de största uppoffring
ar för utsädesbristens, afhjelpande, ehuru det blifver omöjligt att fylla
det stora behofvet deraf, hvilket ännu ökas derigenom, att i Uleåborgs

50 och Wasa län samt i norra delen af Åbo och några trakter af
Tavastehus Iän en del af rågåkrarna blifvit obesådda, och derföre
lyckligt hade varit om dessa hade kunnat för vårsädesvexten användas.

Redan tidigt förlidna höst, säsnart kom och hafra voro skördade,
vidtog S<enatorn åtgärd om upphandlingför de nordliga länens behof
af dessa sädesarter i Äbo, Nylands och Wiborgs läns städer. Men det


